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Activities involving the use of this equipment are Les activités i i Putilisation de cet
inherently dangerous. équipement sont par nature dangereuses.
You are responsible for your own actions and Vous étes responsable de vos actes, de
decisions. vos décisions et de votre sécurité.
Before using this equipment, you must: Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :
- Read and understand all Instructions for Use. - Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation.
- Get specific training in its proper use. - Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet
- Become acquainted with its capabilities and équipement. n
limitations. - Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
- Understand and accept the risks involved. connaitre ses performances et ses limites.
- Comprendre et accepter les risques induits.
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EASYTOP STEEL / EASYTOP STAINLESS

UK
c € 0082 umaa CA g nstallation and positioning
dl nstallation et positionnement

0120
EN 362 : 2004 Class A
EN 12275 : 2013 Class A

Connector for the top of a route
Connecteur de sommet de voie

EASYTOP
STEEL 25 kN | 25 kN[ 12 mm

EASYTOP
STAINLESS 25N |25 kN |12 mm

Opening/closing
Ouverture / fermeture

Clipping the rope —
Placer la corde

Rope retrieval
Récupérer la corde en moulinette

=
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EASYTOP WALL

EN 795 : 2012 Type A ) T
e 5 Installation and positioning

dl [nstallation et positionnement

Anchor for EASYTOP
Amarrage pour EASYTOP

160 mm

12,5 mm M
I

25 kN

Example of installation
Exemple d’installation
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Additional information
Informations complémentaires

A. Lifetime / Durée de vie B. Acceptable T°
T° tolérées
©O iimise” of] +eoc /e o
- 40°C /- 40°F

C. Precautions for use / Précautions d’usage

@‘%L @ etc...

D. Cleaning / Nettoyage E. Drying / Séchage
! — + 30°C maxi.
p 1 ﬂ + 86°F maxi.
+ 30°C maxi. 3 Q)
+ 86°F maxi. ! N
F. Storage - Transport G. Maintenance
Stockage - transport Entretien
o S
’/ ] \\ /////
H. Modifications - Repairs I. FAQ - Contact
Modifications - Réparations Questions - Contact
.
AP P =27
A =) Petzl =) petzl.com

Installing a fixed rope UK

il Installation de corde fixe gg

This product is compliant with the Regulation
. 2016/425 on Personal Protective Equipment
Installing the rope / Installer la corde 2 brought into UK law and amended.
Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection
individuelle tel que transposé en droit
britannique et modifié.

7

[

Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE :

Organisme approuvé intervenant pour
I'examen UKCA de type et le contrdle de
production de cet EPI :

’ SGS United Ki‘r;‘?dom Ltd
Inward Way
Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL
UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business
Park, Old Tebay, Penrith, CA10 3SS,
United Kingdom

Removing the rope / Retirer la corde

A—
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Anchor system for climbing gyms.

EASYTOP STEEL / EASYTOP STAINLESS (316L):
Connector for the top of a route.

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection.
EN 362: 2004 class A (anchor).

EN 12275: 2013 class A (anchor).

EASYTOP WALL:

Anchor for EASYTOP.

EN 795: 2012 type A (anchor device requiring multiple fastening elements to mount
it to the structure).

Suitable environment:

EASYTOP STEEL / EASYTOP WALL: indoors, climbing gyms.

EASYTOP STAINLESS: outdoors, environments that do not cause stress corrosion
cracking (SCO).

For anchor installations on a sea cliff, or in any other highly corrosive environment,
the lifetime of the anchor is significantly reduced. It is preferable to use a material
with a corrosion resistance suitable for harsh environments that cause stress
corrosion cracking, so that the lifetime of the installation is satisfactorily long.
EASYTOP and EASYTOP WALL are suitable for anchor use on a climbing wall that
meets the requirements of the EN 12572: 2017 standard.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i arei y gt

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) EASYTOP WALL, (2) Structure mounting holes, (3) EASYTORP installation bolt, (4)
Nut, (5) EASYTOR, (6) Anchor attachment hole, (7) Rope channel, (8) Primary gate,
(9) Autolocking gate, (10) Inspection pin, (11) Protective plate.

Principal materials:

EASYTOP STEEL and EASYTOP WALL: steel, nylon.

EASYTOP STAINLESS (316L): stainless steel (316L), nylon.

3. Inspection, points to verify

The supplied inspection pin is used to assess the wear on the rope channel.

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions
of usage). Warning: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

It is recommended that you write the next inspection date on your product.

Before each use

Check the condition of the EASYTOP WALL anchor and the EASYTOP installation
bolt and nut: marks, wear, corrosion, deformation, cracks.

Check the condition of the EASYTOP connector: absence of cracks, marks,
deformation, corrosion, wear (on the frame, the rivet, the gates, around the
attachment hole and the rope channel). Verify that the gates open, and that they
close automatically.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your EASYTOP must meet current standards in your country
(e.g. EN 892 ropes).

EASYTORP is compatible with EN 892 single ropes or one strand of 8.5-13 mm
diameter EN 1891 low stretch kernmantel rope.

5. Installing and positioning the EASYTOP

The EASYTOP connector must only be placed at the top of a route.

The placement must allow the rope to run freely, with the connector loaded on the
major axis, without cantilever loading or rubbing on the gates. The gates of the
connector must not be loaded.

EASYTORP is only secure when loaded on the major axis, with the autolocking

gate closed. Loading EASYTOP in any other way (e.g. loading over an edge) is
dangerous and can reduce its strength.

EASYTOP may be installed on the EASYTOP WALL anchor or on any other suitable
anchor: the anchor must not block the EASYTOP, which must be able to move
freely.

The EASYTOP WALL anchor must be mounted to the structure using the mounting
holes (12.5 mm diameter).

Warning: the strength of the anchor depends on the strength of the
elements fastening it to the structure and of the quality of installation
(tightening, placement...).

Installing the EASYTOP on the EASYTOP WALL anchor: use only the supplied bolt
and nut, marked EASYTOP.

Protective plate: can be used to protect the wall surface from rubbing due to
connector movement.

TECHNICAL NOTICE EASYTOP STEEL - EASYTOP STAINLESS - EASYTOP WALL G0016000C (200722)

6. Opening/closing

- Clipping the rope:

Push the gates with the rope. Verify that the autolocking gate returns to the locked
position once the rope is in place.

- Rope retrieval:

Remember to untie the knots before pulling the rope to recover it.

7. Installing a fixed rope

Special case: installing a fixed rope, e.g. for routesetting.

Installing the rope: simply insert the loop of the knot into the EASYTOP connector.
Removing the rope: manually depress the autolocking gate to enable rope
removal.

8. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
- In a fall arrest system, the length of the connector affects the fall distance.

- Equipment for single-person use only.

- When the anchor device is used as part of a fall arrest system, the user must be
equipped with a means of limiting the impact force, exerted on the user when the
fall is arrested, to a maximum value of 6 kN.

- The EASYTOP WALL anchor is fixed and must not undergo any deflection or
displacement in use.

- Do not use this equipment as a means of hoisting.

- The maximum load that can be transmitted to the structure by the anchor is
approximately 12 kN.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN
minimum strength).

- In a fall arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the
event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall

- Afall arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall
arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function
of another item of equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in
a harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Unlimited lifetime - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage
precautions - E. Cleaning - F. Drying - G. Storage/transport - H. Maintenance
- I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production
control of this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Single-person use - e. Serial
number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i.
Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I.
Model identification - m. Strength - n. Manufacturer address



Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zpUsobem. Nespravné pouziti tohoto vybaveni zvysi nebezpedi.
Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktujte
firmu Petzl.

1. Rozsah pouziti

Kotvici systém vratného bodu pro horolezeckeé stény.

EASYTOP STEEL / EASYTOP STAINLESS (316L):

Karabina pro vratny bod.

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.
EN 362: 2004 tfida A (kotvici bod).

EN 12275: 2013 tfida A (kotvici bod).

EASYTOP WALL:

Kotvici zarizeni pro EASYTOP.

EN 795: 2012 typ A (kotvici zafizeni vyzadujici nékolik pfipevitovacich prvki pro
montéz na strukturu).

Vhodné prostiedi:

EASYTOP STEEL / EASYTOP WALL: vnitfni pouZiti, horolezecké stény.

EASYTOP STAINLESS: venkovni pouZiti, prostfedi nezptisobuijici korozni praskani
za napéti (SCC).

V pripadé instalace kotviciho bodu na morsky Utes, nebo v jiném vysoce korozivnim
prostredi, se Zivotnost kotviciho bodu vyznamné snizi. V drsném prostredi, které
zpUsobuje popraskani koroze pod napétim, je vhodngjsi pouzit material odolny
korozi, aby byla Zivotnost instalace uspokojivé dlouha.

EASYTOP a EASYTOP WALL jsou vhodné pro pouziti jako vratné body na
horolezeckych sténach, které spliiuji pozadavky normy EN 12572: 2017.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrocit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi
byt pouzivan jinym zplisobem, nez pro ktery je uréen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi
Cinnosti zahrnuijici
Za své jednani,
Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely navod k pouZitf.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho poutZiti.
- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
o] i ¢i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledkd. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukci, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) EASYTOP WALL, (2) Montazni otvory, (3) EASYTOP instalacni Sroub, (4) Matice,
(6) EASYTORP, (6) Pripojovaci otvor kotviciho zafizeni, (7) Kanal pro lano, (8) Hlavni
zépadka, (9) Automaticka zapadka, (10) Kontrolni kolik, (11) Ochranna deska.
Hlavni materidly:

EASYTOP STEEL a EASYTOP WALL: ocel, polyamid.

EASYTOP STAINLESS (316L): nerezova ocel (316L), polyamid.

3. Prohlidka, kontrolni body

PriloZeny kontrolni kolik slouzi k vyhodnoceni opotfebeni v kandlu pro lano.

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat
za 12 mésictl (v zavislosti na aktualni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach
pouziti). Upozornéni: intenzita vadeho pouzivani mize zpQsobit to, Ze bude
potieba Castéji provadét revize OOP. Postupujte dle krok( uvedenych na Petzl.
com. VWsledky revize zaznamenejte ve vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model,
kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho
pouziti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.
Doporuc¢ujeme, abyste datum dalsi revize zapsali pfimo na vas produkt.

Pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte stav kotviciho zafizeni EASYTOP WALL a instalacni §roub a matici u
EASYTORP: vrypy, opotiebeni, koroze, deformace, praskliny.

Zkontrolujte stav karabiny EASYTOP: pritomnost prasklin, vryp(i, deformaci, koroze,
opotfebeni (ram, ¢ep, zépadka, kolem pripojovaciho otvoru a kandl pro lano).
Provéfte, zda se zdpadky oteviraji a sami automaticky uzaviraji.

Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky
systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li véechny soucasti systému navzajem ve
spravné poloze.

4. Slucitelnost

Ovétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s karabinou EASYTOP musf splfiovat souasné normy pro vasi
zemi (napt. EN 892 lana).

EASYTORP je slugitelna s jednoduchymi lany die EN 892 nebo jednim pramenem
nizkopr(tazného lana o préiméru 8,5-13 mm dle EN 1891.

5. Instalace a umisténi EASYTOP

Karabina EASYTOP smi byt umisténa pouze na konci lezecké cesty jako vratny bod.
Jeji umisténi musi umoZzriovat hladky priichod lana se zatizenim karabiny v jeji
hlavni podéiné ose, bez paceni, nebo odirani zapadky. Zapadky karabiny nesmi
byt zatizeny.

Karabina EASYTOP je bezpecnd, je li zatizena v jeji hlavni podéiné ose a méa
uzavienou zapadku s automatickou pojistkou. Zatizeni EASYTOP jinym zpUsobem
(napf. pfes hranu) je nebezpecné a mlze sniZit jeji pevnost.

EASYTOP smi byt instalovéna na kotvicim zafizeni EASYTOP WALL nebo v jiném
vhodném kotvicim bodu: kotvici bod nesmi blokovat karabinu EASYTOP, kterd se
musi volné pohybovat.

Kotvici zafizeni EASYTOP WALL musi byt pfipevnéno ke strukture pomoci
montaznich otvord (primér 12,5 mm).

Upozornéi evnost kotviciho zafizeni zavisi na pevnosti prvkd, kterymi je
zafizeni pfipevnéné ke strukture, a kvalité provedené montaze (dotazeni,
umisténi, atd.).

Instalace karabiny EASYTOP na kotvici zafizeni EASYTOP WALL: pouZiite pouze
priloZeny Sroub a matici, oznacené EASYTOP.

Ochranna deska: smi byt pouZita pro ochranu povrchu stény proti odéru
zplsobenému pohybem karabiny.

zivani tohoto vy jsouz
ani a ¢ dpovi sami.

mize vést k
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6. Otevirani/uzavirani

- Zalozen( lana:

Zatlacte na zapadku lanem. Zkontrolujte, zda se automaticka zdpadka po zalozeni
lana vrétila do zajisténé polohy.

- Stazeni lana:

Pred stazenim lana nezapomerite rozvézat uzel na jeho konci.

7. Instalace fixniho lana

2ZvIastni pipad: instalace fixniho lana, napf. pfi stavbé cest.

Instalace lana: jednoduse zavéste oko uvézané na konci lana do karabiny
EASYTOP.

Vyjmuti lana: manuélné zatlacte na automatickou zapadku a vyjméte lano.

8. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich.
Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

-V systému zachyceni padu ovliviiuje délka karabiny délku padu.

- Vybaveni pro pouZiti pouze jednou osobou.

-V pripadé, Ze kotvici zafizeni je pouzivano jako soucast systému zachyceni padu,
musi byt uZivatel chranén ve smyslu ztlumeni razové sily tak, Ze pfi zastaveni padu
na uZzivatele plisobi sila maximalni hodnoty 6 kN.

- Kotvici zarizeni EASYTOP WALL je pevné a pfi pouZivani se nesmi deformovat
ani hybat.

- Tento prostfedek nepouZivejte jako zvedaci zafizeni.

- Maximalni zatizeni, jaké muze byt pfenesené kotvicim zafizenim do struktury je
12 kN.

- Musite mit zachranny plan a prostiedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pii pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachazet nad polohou uZzivatele a mél
by splfiovat poZzadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je duleZité pred pouZitim zkontrolovat pozadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na
prekézku, nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci
a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostiedek pro ochranu téla v systému
Zzachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné ¢asti vystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve které
je zabezpecovaci funkce jedné soucasti naruSena funkei jiné soucasti vystroje.

- POZOR - NEBEZPECI: wyvaruite se odirani tohoto wrobku o drsné povrchy a
ostré hrany.

- UZivatelé provéadgjici aktivity ve vySkéach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji mize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny pro pouZiti kazdého prostiedku, ktery je pouZit ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouZiti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Oznaceni produktu udrZuite Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimené situace mohou zplisobit okamZité vyrazent
wvyrobku jiz po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostfedi ve kterém

je vyrobek pouzivan (znecisténé prostiedi, morské prostedi, ostré hrany, vysoké
teploty, chemikdlie, atd.).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.
- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikam nebo slugitelnosti
s ostatnim vybavenim, atd.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalsimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Neomezena Zivotnost - B. Oznaceni - C. Povolené teploty - D.
Bezpeénostni opatieni - E. Cisténi - F. Suseni - G. Skladovani/transport - H.
Udrzba - I. Upravy/opravy (zakdzény mimo provozovny Petzl, kromé vwmény
nahradnich dil{) - J. Dotazy/kontakt

3 roky zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, ipravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostate¢nou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavuijici bezprostiedni riziko vézného poranéni nebo smrti. 2.
Vystaveni potencidlinimu riziku trazu nebo poranéni. 3. DllleZité informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaeho vyrobku. 4. Neslugitelnost vybaveni.
Sledovatelnost a znaceni

a. Spliuje pozadavky nafizeni o OOP. Oznameny subjekt provadgjici certifikacni
zkousky EU - b. Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu wroby tohoto
OOP - c. Sledovatelnost: oznaceni - d. PouZiti jednou osobou - e. Vyrobni &islo - f.
Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individudlni kontrola - j. Normy

- k. Pozorné ¢téte navod k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Pevnost - n. Adresa
vyrobce
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